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5. Ou bien, effeuille des marguerites.
6. L'enfant né au huitième mois ne vit pas.
7. Elle accouche comme une omelette (facilement).
8. Elle a autant d'enfants que de lapins.
9. C'est un enfant né sous le manteau (naturel).

10. A poè'tte chatte, beau minon.
11. Vite des dents, vite des gens (un second bébé viendra

bientôt).
12. La mère doit laver les taches de l'enfant avec du lait

de son sein.
13. Année de noisettes, année de filles.

Année de filles, année de paix.
Année de garçons, année de guerre.

14. Une mère disait à sa fille, en „espérance" d'un bébé et
qui déroulait un écheveau do laine.

- Ne le fais pas, tu lui (l'enfant à venir) déroulerais le
cordon.
— Je m'arrêterai à la moitié, répondit la fille ; il n'aura
que la moitié du cordon déroulé.

Sommevlicfc.1)

1. 2va ri - ra, ber Sonnmer, ber fit ba! 9Bir moU'n Ifiinaitl in

8l J 3 • 1 • # I • t /lW* & * —*—1 J • J

©ar ten unb reott'n ben Soin mer roar=ten, ja, ja, ja, ber

^ Sont mer, ber ift ba!
2. 2ra=rbra 3. 2ra=rt=ra,

$cr Sommer te. 3)cr Sommer îc.
SBir motten jit ben .fiecfcit ®cr Sommer fiat geroonnen,
Unb inotl'n ben Sommer mccfcn, ®er Sßintcr fiat nertoren.
$a, ja, ja, te. 3a, ja, ja, te.

Dbcr=3d)urgau c. I860.
©infcnbitng an baë S3olf§liebard)iu non ôerrn

stud. phil. ©. S3 a u m a tt n, S3cm.

SBnrbe obigeS Sieb ait einem beftimmten ®atunt ober unter bc=

ftimmteit llniftänben gefnngen?
©inb glcidjc ober iifjnfidjc Sieber auâ aitbcrn ©egenbett ber

©djioeg beïannt?

•) S3gt. S3 ö f) m e, Stinberlieb <5. 339.
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5. Ou dieu, effeuille des marguerites.
6. O'ent'ant nê au luiitlème niois ne vit, pas.
7. Oils accouclro comme uns omelette (facilement).
8. Olle u autant d'entants pus de lupins.
9. O'est un entant nê sous le manteau (naturel),

19, ^ /?oè7/e clratte, beau minun.
11. Vite des dents, vite des gens (un second kêbê viendra

lnentôt).
12. Oa mère doit laver les taclres de l'enfant avec du lait

de son sein.
13. ^nnêe de noisettes, annêe de tllles.

^rnnêe de tilles, armée de paix.
^nnêe de garpons, annêe de guerre.

14. One mère disait à sa tille, en „espérance" d'un dêbê et
(pii déroulait un êcdeveau do laine.

l^lo le tais pas, tu (l'enfant à venir) déroulerais le
cordon.
— de m'arrêterai à. la inoitiê, répondit la lille; // n'aura
pue la moitié du cordon déroulé.

Ssimnevliedd)

I. Tra-ri-ra, der Sow-mcr, der ist da! Wir woll'n hin-ans in

>1 5 I !» I /Iài s ^^ ^

Gar-ten nnd woll'n den Soin-wer warten, ja, ja, ja, der

^ Sow - wer, der ist da!
2. Tra-ri-ra 3. Tra-ri-ra,

Der Sowwer:c. Der Sowwer :c.
Wir ivollcn zn den Hecken Der Sowwer hat gewonnen,
Und woll'n den Sowwer wecken. Der Winter hat verloren.
Ja, ja, ja. zc. Ja, ja, ja, -c.

Ober-Thurgan e. >8«iU.

Einsendung an das Bvlksliedarchiv von Herrn
»tn<l. >>Ivt. E. Bauinann, Bern.

Wurde obiges Lied an einem bestimmten Datum oder unter
bestimmten Umständen gesungen?

Sind gleiche oder ähnliche Lieder ans andern Gegenden der

Schweiz bekannt?

') Vgl. Böhme, Kinderlied S. 33».
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